JOURNAL OF INNOVATIONS IN SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL RESEARCH
VOLUME-2, ISSUE-14 (30-January)

3HAYEHMUE JIATBIHU KAK IIPO®ECCHUOHAJIBHOTI'O A3bIKA MEAUIIUHCKHUX
PABOTHHUKOB.

KocumoB Ucomuaaun XanpugauHOBUY
TorooeB Komusa TyiimypogoBuY
[Ipenodasamesb Byxapckozo koaedxca 06ujecmeeHH020
3dpasooxpareHust umeHu A6y Aau ubH CuHa

AHHOTaunusA: JlamblHb 8 Hawle 8peMs UCNO0/b3yemcsi Kak MexcOyHapoOoHbll
Hay4HbIU $513blK 8 pside MeduKko-6uo/o2uyeckuXx OucyunauH U HOMEeHKJAamyp, 4mo
usy4arom u ucno/ab3yrom epavu u MeduyuHckue pabomHuku co ecezo mupa. [loamomy
s8/151emcsl ab6coMHO 04€8UOHbIM, 81a0€eHUe J06bIM CNeYUAAuCmoM, pabomaruwuM 8
obanacmu  MeOQUYUHbL, NpUHYUNamu 06pPA308aHUsi U NOHUMAHUS JAAMUHCKOU
MeduyuHckoli mepmuHoaozuu. Co spemeHem 8payu u dpyaue meduyuHcKue pabomHuKu
8 npodeccuoHarbHOM ObweHuu hepewau HA HAYUOHA/bHbIE S3blKU, O0O0HAKO
JOMUHUPOBAHUE NO-NPENHCHEMY NPUHADAEH UM 2PEKO-1AMUHCKUM 34eMeHMaM, C/1084M
U Cc/080COMEMAHUAM, 8 hepsylw ouepedb 6sazodapsi Uux YHUBEPCA/NbHOMY
HAYUOHA/AbHOMY XApakmepy, noImomy HaszeaHusl 6o.e3Hell, dUA2ZHOCMUK U JiedeHUull
V3HAMCcs Ha A1060M si3blKe.

KnwueBble ciaoBa: AHamomuyeckasi  MepMUHO/I02US,  MEPMUHO/I02US,
KauHuueckasi ~mepmuHosozusi, 2peveckass mepMuHo/ao2us, @apmayesmuveckas
mepMuHo102Usl, e 1e8ble A3blKU, MEJUYUHCKAS MEePMUHO102Us1

THE MEANING OF LATIN AS THE PROFESSIONAL LANGUAGE OF MEDICAL
WORKERS.
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Abstrakt: Therefore, it is absolutely obvious that any specialist working in the field
of medicine has the principles of education and understanding of Latin medical
terminology. Over time, doctors and other medical professionals switched to national
languages in professional communication, but the dominance still belongs to Greek-Latin
elements, words and phrases, primarily due to their universal national character, so the
names of diseases, diagnoses and treatments are recognized in any language.
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®opMupoBaHHe HeOOXOJAUMMOW 6a3bl 3HAHUW JIATUHCKHUX TEPMUHOB UMEET
60JIbllIOe 3HAYeHHEe MPU HU3YyYEeHUH PaA3JUYHBbIX JAUCHMIJIMH, HAapUMep TaKUX KakK
«CecTpruHCKoe fesio», «Tepanus», «XUpyprusi», «AKyIIEpCTBO W THHEKOJIOTHSI»,
«®apmakosiorusi» UTA. Hampumep, mno JIAaTUHCKOMY $3bIKY HapaijieJlbHO C
npodeccuoHaIbHbIM MoaysaeM «CeCTpUHCKOe [ieJIo» Mbl BBOJAWM CJAeAYHOIIHe
TepMUHBbI: dyspnoe - 3aTpyAHeHHe JbixaHHUs, anaesthesia - aHecTe3us, symbiosis -
CMMOHO03, COXMUTEJbCTBO, Syndromum - CHHJAPOM, COYeTaHUe TMPU3HAKOB,
haematologia - Hayka o cucTeme KpoBH, hypertonia - moBblllleHHe HaNpsKEeHUs],
hypotonia - moHW)XeHHe HaNpPSDKEHHs, anuria — OTCYyTCTBME MO4YHM, reanimatio -
peaHMMallMsi. BOCCTAHOBJIEHHWE >KM3HeJlesATeJbHOCTH, revaccinatio - mMoBTOpHOe
BaKI[MHUMpOBaHUe. B HacTosiee BpeMss popMHUpoBaHUe MPodeCcCHOHANbHOTO sS3bIKa
— CylLlleCTBEHHbIH dakTop IO/IrOTOBKH MeJUIMHCKOTO paboTHHUKA.
[IpodeccoHabHBIA SI3BIK 00pasyeTcsi B OCHOBHOM W3 CHCTEeMbl TEePMHUHOB. B
COOTBETCTBUM C TpeOOBAaHUSIMH TOCYJAapCTBEHHOrO CTaHAApTa JUCIUILJIMHA
«JIJaTUHCKUHN A3bIK U OCHOBbI TEPMHHOJIOTHH» BKJIKYAET TPU TEPMHUHOJOTHYECKUX
nukaa: 1) AHaToMu4YecKass TEpPMHUHOJIOTHS: TMpPU U3YYEHHH aHATOMUYECKOU
TEPMUHOJIOTUM CTYJEHTaM HYXHO 3HaTh JOCTAaTOYHbIM JIEKCMYECKMA MHHHUMYM
aHAaTOMWYECKUMX TEPMHHOB Ha JIATUHCKOM $I3blKe, Ha3BaHUsS aHATOMHUYECKHUX
obpa3oBaHUK MO CUCTeMaM, Trpedyeckue Ay6jeTbl K HEKOTOPbIM JIATUMHCKUM
HavMMeHOBaHHWSM aHATOMUYECKUX 06pa30BaHUM.

Ha 3aHATUAX MO JIATUHCKOMY $I3bIKY CTY/JE€HTbI y4aT aHATOMHUYECKHE TEPMHUHbI
10 CUCTeMaM TeJla YyeJioBeKa: CTpoeHHre yepena (cranium - yeper, os frontale - 106Has
KOCTb, 0S temporale - BUcO4Has KOCTb, 0Ss parietale - TeMeHHasi KOCTb, 0S occipitale -
3aThlJIOYHAsA KOCTb, 0S Zygomaticum - 3aTblJIOYHAs KOCThb, 0S ophtalmicum - riazHas
KOCTb, 0S nasale - HocoBasi KOcTb, maxilla - BepxHsas 4entocTb, mandibula - HUXKHSAS

YeJsIlCTh), KoCTHasi cucTtema (clavicula - kurouwuia, scapula - somaTka, sternum

rpyZiuHa, columna vertebralis - mo3BoHOYHBIN CTOJO, vertebra - MO3BOHOK, costa

pebpo, thorax - rpysHas KJeTKa, manus — KUCTb pyKH, radius - siyueBasi KocTb, ulna

JIOKTeBasi KOCTb, pelvis major - 6osibmioil Ta3, pelvis minor - manbiii Tas, tibia
bosbliebepuoBass KocTb, fibula - MasobeproBass KoOCTb), NHILeBapUTebHas
(ventriculus - xenynok, esophagus - nuieBoJ, pancreas — MoJKeay/l04Hasl XeJie3a,
duodenum - BeHajALATUNIEPCTHAsS KUIIKA, rectum - npsiMasi KUIIKa, caecum - cjenas
KUIIIKa, ileum - moaB3101IHasA KUIIIKa, colon — 060j09Has KUIIKa, intestinum crassum
- ToJICTasl KULIKa, hepar - nedeHp, vesica fellea - »xesryHbIN Ny3bIphb), AbIXaTeabHas
cucteMa (bronchus - 6ponx, trachea - Tpaxes, pulmo - sierkue, pulmo dexter - npaBoe
Jserkoe, pulmo sinister - sieBoe Jjerkoe, pleura - mJjeBpa), cep/le4HO-COCYAUCTas
cuctema (cor - cepaue, atrium cordis - mpeacepaue, myocardium - MHUOKapA,
cepJiedHasi Mblllla), Mo4YernoJioBasi CUcTeMa (ren - MOYKH, vesica urinaria — Mo4eBO#
Ny3bIpb, Ovarium - SUYHUK, uterus - MaTKa), HepBHas cucteMa (cerebrum - 60/b110#
roJIOBHOM Mo3T, cerebellum - mMo3xe4yok). Bce 3TH TepMHUHBI AABJAAIOTCA 0a30u AJs
Jla/IbHEHNILIEro U3yYeHUs KIMHUKHU U JJUaTHOCTUKU.
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2) KimHu4eckas TepMHUHOJIOTUS: OCHOBHYHK pPOJIb B YCBOEHUHM KJIIMHUYECKOU
TEPMUHOJIOTUM UCrPAlOT TpPeKo-JaTHUHCKWE TepMHUHOOOpasylole 3JeMeHThbl -
TepMHUHO3JeMeHTbl. OBJIaJileHUe CUCTEMOU TPEKO-JAaTUHCKUX TEPMHUHO3JIEMEHTOB -
3TO, CBOEro pojia, TEPMUHOJIOTUYECKHAHN KJIIOY K MOHUMaHUI0 6a30BOM MeJULUHCKOMN
KJIMHAYECKOW TepMUHOJIOTUU. KIMHUYEeCKUH TEepMHH MO COCTaBy, UCTOJIKOBBIBAThb
CMBICJIOBOE COJlEp>KaHUe TEPMHUHA, CTPYKTYPUPOBATh KIMHAYECKUN TEPMUH.

3) ®apmaneBTHYEeCKass TEPMHUHOJIOTUS COCTOMT U3 HAa3BaHUM JIeKapCTBEHHBIX
dopm (TabseTkyd, Ma3d, pacTBOpbI), HAUMEHOBAHUW JIEKAaPCTBEHHbIX paACTEHUH,
HavMeHOBaHUU JIeKapCTBEHHBIX BEIEeCTB, pelenTa U pelenTypHbIX COKpallleHUM.
Byaymye ¢papMmaneBThbl y4yaT HAUMEHOBAHUS CAeAYIOLIMX JIEKAPCTBEHHBIX PaCTEHUM:
Betula (bepesa), Calendula (Kanenayna), Oryza (Puc), Farfara (MaTb-u-Mauexa),
Juniperus (MoxxeBeabHUK), Valeriana (Basnepuana), Helianthus (IloacosnHedHuk),
Citrus limon (JIumon), Ephedra (XBoiinuk), Salvia (Illandeit), Quercus (Zy6), Mentha
(Msarta), Rosa (lIunmoBHuk), Tilia (Jlunma). Takke y4yaT mnpaBuJa MOCTPOEHUS
rpaMMaTU4YeCKON CTPYKTYpPhl JIATUHCKOW 4acTU penenta TakuM o06pa3oM, OCHOBBI
JUJ1S1 OBJIaJIEHUS] MeJJUIJUHCKOW TePMUHOJIOTUEN Ha JIATUHCKOM fI3bIKe J10JIKHbI ObITh
3aJI0KEHbl Ha TMEepBOM Kypce TMyTeM MPaKTUYECKOr0 HW3Y4YeHUsl 3JIEMEHTOB
rpaMMaTHKU W NPUHIMIOB CJ0BOOOpPA30BaHHUSA, a TakKKe 3HAYEHUW JIATUHCKUX U
rpeyecKrUx CJIOBOOOpa30BaTeJbHbIX 3J€MEHTOB U OINpeJe/IeHHOT0O MHHHUMyMa
TEPMUHOJIOTUYECKOUN JIeKCUKHU. TakKe yCBOeHHEe JJaHHOW JUCUMIJIMHbI Ha MEpPBOM
Kypce cnoco6CcTByeT npodeccroHalbHOU MOATOTOBKE CTYAEHTOB BTOPOTO U TPETHETO
KYpCOB, U B KOHEYHOM HUTOTre (OPMHPOBAHHIO TEPMHUHOJIOTUYECKU TPAMOTHOTO
CHeLHaJUCTa, ero npodpeccuoHaJbHON A3bIKOBOU KYJIbTYPHI.
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